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CraTTs npMcBsiYeHa ornsgy Takux nepeknafjaubKux cTpateriv, Sk 4oOMecTUKauis Ta dopeHisalis, B acnekTi MaHiny-
nauii ceigomicTio yuTavie abo rnagadis. Y cratTi pobutbes cnpoba TeopeTUYHOr0 OCMUCIIEHHS O4OMALUHEHHS Ta O4y-
XEHHS K nepeknagaupkmx CTpaTerii, BU3HAYEHHs X B3aEMWH 3 TPaguUiiHUM CniBCTaBMNEHHAM JOMecTukaii i dope-
Hizauii. [po JouinbHICTE BUKOPUCTaHHSA TIET UM IHLLOI cTpaTerii nepeknagadi cnepeyarTbes AaBHO. 30kpema, nonemika
cTocyeTbes BykBanbHOro (abo AOCNIBHOMO) i BINbHOrO nepeknagy, a TakoX MOLUYKY 30M0TOl CepeAnHU MK LMK ABoMa
noHaTTamu. MuTtaHHa npo BMbip gomecTukauii abo dopeHisalii K AOMiHYYOI cTpaTerii B nepeknagi carae KOpiHHSAM
[JaBHbOI Cynepeyky Npo BiNbHWIA | 4OCNIBHUIA nepeknag. 3BiCHO, apryMeHTW, HaBEAEHI B CTATTi CTOCOBHO BMKOPUCTAHHS
TOrO YK iHLWOrO NiAXoAy, 4OCUTL BaroMmi i piBHO3HaYHi. BOHM He MOXyTb AONOMOITY iGEHTUIKYBATU HANKPALLWMIA BapiaHT.
Y GinbLUOCTi BUNagkiB nepeknagay noegHye obvagi cTparerii Ha CBivi po3cya, a 0Cb YCMILLHICTb Nepeknagy Bxe Moxe 6yTu
OLiHEeHa 3a 3HaxXOMKEHHSIM 30510TOT CepeamnHM, TOBTO pamok, BUXia 3a siKi BXe CBiAYMTUME Npo HaaMipHe nparHeHHst abo
[0 JomecTuKauii, abo Ao dopeHisauii. Takox y cTaTTi BUCNOBMIOETHCS NPUMYLLEHHS MPO eheKTUBHICTb 3aCTOCYBaHHS
CTpaTerii O4YXXEHHSI SK MeXaHi3My NpoTuail MaHinynsauiam. Y pamkax nepeknago3HaBcTBa Lien Npuiom po3rnagaeTbes sk
pi3HOBMA MOBHOI rpu, nepeknagabkoi cTparterii i cnocid iHWOMOBHOrO NobyTyBaHHS TBOPY Sk BUTBOPY MucTeuTBa. Cno-
YyaTKy OvYyXXEHHsI Mifg, Yac nepeknagy nos’a3yBanu 3i cTparerieto dopeHisauii. OgHak ocTaHHi 4OCNIAKEHHS B ranysi Xy4ox-
HbOro Mepeknagy AOBOAATb AOUINBbHICTb BUKOPWUCTAHHS OYYXKEHHS Sk NpuioMy dhopeHisauii Ta gomectukauii. bygyum
NOB’A3aHNM 3 3a3HaYEHMU CTpaTerisiMU, OYYXXEHHS He 3BOAMTLCH A0 XOOHOrO 3 3a3HavyeHux npuiomis. AHani3 3actocy-
BaHHSA nepeknagaubkux ctpaterii byB npoBedeHWIn Ha OCHOBI aMepuKaHCbKMX cepianis, 30kpema KOMeZiiHOro cepiany
«Bci HeHaBnaaTb Kpicay.

KnrouyoBi cnoBa: nepeknag, nepeknago3HaBCcTBO, CTpaTeris, JOMeCTUKaLif, (OopeHi3aLis, O4y>KeHHs, MaHinynsauis.

The article is devoted to an overview of such translation strategies as domestication and foreignization in the aspect
of manipulation of readers or viewers. The article attempts to theoretically comprehend domestication and estranging as
translation strategies and determine their relations while comparing them to domestication and foreignization strategies.
The controversy over the appropriateness of using a particular strategy is heard in the polemics of translators regarding
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literal and free translation, as well as in the search for “the golden mean” between these two concepts. The question
of the choice between domestication and foreignization as the dominant strategy in translation has largely begun with
the long-standing controversy over free and literal translation. Certainly, the reasons presented in the article regarding
the use of one or another approach are equivalent and cannot help identify the best option. In most cases, the translator
combines both strategies at his own discretion, but the success of the translation can already be assessed by finding “the
golden mean”, a framework beyond which will already indicate an excessive desire for either domestication or foreigniza-
tion. The article also suggests the effectiveness of the estranging strategy as a mechanism to resist manipulation. In
the field of translation studies, this technique is considered as a kind of language game and translation strategy. Initially,
the concept of estranging was associated with the strategy of foreignization. However, recent researches in the field
of literary translation prove the compatibility of the estranging of both: foreignization and domestication strategies. Being
associated with these strategies, the estranging strategy is not limited to any of the above techniques. The analysis
of the translation strategies which were used in an article was conducted on the basis of American shows, and especially
on the example of the comedy series “Everyone Hates Chris”.

Key words: ftranslation, translation and
manipulation.

IlocranoBka mnpodaemu. CydacHa Tmepekia-
JlalbKa IapajurMa JaBHO BHMIUIA 3a PaMKH JIIHI-
BICTUYHOI Teopii mepexnany i e)eKTHBHO pO3BUBA-
€THCS SIK MDKAUCUUIITIHADHUN HAIIPSIM, TO3BOJISTIOUN
1HKOPIIOpYBaTH JIOCSITHEHHSI JIITepaTypO3HABCTBA,
CEMIOTHKH, KyJBTYPOJIOTii JUIsi BHPIMICHHS CBOIX
3aBJIaHb.

TepMiH «cTpaTeris mepekiamy» € HEOTHO3HAU-
HUM 1 pO3yMi€ThCS TIO-Pi3HOMY, TOMY HE0OXiTHO 3pO-
OWTH 3aCTepEKEHHS, L0 MiJ CTPATETiIMHI epEKIaLy
B Il CTATTi pO3YMIIOTHCS OCHOBHI 3aBJIaHHS TIepe-
KJlaJlaya CTOCOBHO BHOOPY TEKCTy AJSl MEepeKiIay
1 BUpoONEeHHsT MeToy ¥oro mepeknamy. Jlo Toro x
obumBa BUIW 3aBHaHb IETEPMIHYIOTHCS PIZHUMH
(hakTopamMu — KyIbTYpPHUMH, €KOHOMIYHHMH, MOJIi-
ThuyHUMHU [4, c. 240].

Po3ymiHHs cTparerii B IMPOKOMY CEHCI BKIIOUAE
TakoxX (hakrTopu BiOOpYy TEKCTIiB ais nepexnany. Lle
CTa€ Bce OUIBII aKTyaJlbHUM JUIS TIepeKiiaay B KiHO,
OCKIIBKH Cy4acHiI TEXHOJIOTii JTO3BOJSIOTH 3aiiMa-
TUCSI TIEPEKJIaZOM 1 O3BYUYCHHSIM KiHO MPAKTHYHO
B JIOMAallIHIX yMOBaX Oy/Ib-sIKOMY CHTY31acTy, SKHUN
Ma€ MOXIIMBICTh MiAOWpaTH Marepiajl BiJllIOBIIHO
JI0 CBOIX ymojo0aHb. Bif0ip TeKCTiB Il Iepekamy
Ha/3BUYAMHO MIarHOCTUYHUH IOJO OCOOIMBOCTEN
MpUiiMarodoi KyinsTypu [9], mpore y crarti yBara
Oyze 30cepemkena 6e3nocepelHb0 Ha MPOLECi mepe-
KJIa/ly TEKCTiB.

AHayi3 ocTaHHiX AociailkeHb i myOsikauniit
IOKa3aB, IO TaKi HayKoBIll, sk B.€. lopmkona,
B.1O. Muxaiinun, B.b. IlIknoscekuii, T.A. Ka3akosa,
K. Kockinen, JI. BenyTi, npucBATHIN OISy Tiepe-
KIaJanbKUX cTparerii Oararo yBaru. ABTOpH IIi€i
CTaTTl CHOUPAIOTbCS Ha JOCTIKCHHS HaBEACHUX
BUIIIC HAYKOBIIIB.

Crmin 3a3HaYMTH, IO TEPeKIaNaIbKi CTparerii
MIOCTIHO JOCTiKYIOThCS, TOMY BOHH IOTPEOYIOThH
noctiiHoro aHanizy. OIHUM 3 aKTyaJbHHMX NUTaHb
Teopii mepekiaay € BU3HAUYCHHsSI MaHiMyJIsTHBHOTO
MOTEHIIIaTy CTpaTerii ToMecTHKalii Ta (popeHizarii.

interpretation,

strategy, domestication, foreignization, estranging,

IloctanoBka 3aBgaHHsi. OCHOBHOIO METOIO
CTaTTi € pO3MIsLA TPaAMLIAHOI OMO3MUII cTparerii
(dopenizaliii i JOMECTHKAIIIT i BUBUCHHS TX MaHIITyJIs-
THBHOTO TIOTEHITIaITy, & TAKOX PO3IJISA TPETHOI Imepe-
KJIQJIalbKO1 cTparerii — ody:keHHs — 1 11 aHTUMaHiIy-
JSTUBHOTO e(eKTy Ha MaTepiaji mepekiamy B KiHO.
HeoOxinHO Bif3HAUMTH, W10 TepepaxoBaHi BHUIIE
cTparerii € yHiBepcaJbHUMHU 1 3aCTOCOBYIOTHCS 10
nepeKiIany OyJb-KOro TEKCTY, B TOMY YHMCII 1 HEXy-
TIO’KHBOI1 JTITepaTypH.

Buxnaa ocHoBHOro marepiajy. Y nepeknanos-
HABCTBI ICHY€ MiJXiJ, 3TiTHO 3 SKUM BUAUISETHCS
JMIIEe JBa METOIU Nepeknany: «A0o mepexianad
3aJMIIae, HACKUIBKU 116 MOXKIIMBO, B CIIOKOi aBTOpa
1 TIepPEeHOCUTh YUTa4a JI0 HhOTO, a00 BiH 3ajHIlaec
B CIIOKO1, HACKUIBKH 1€ MOKJIMBO, YATAYA 1 TIEPEHO-
CHUTH JI0 HBOTO aBTOpa» [4, c. 242]. Came Ha OCHOBI
[BOTO TPOTUCTABJICHHS JOCIITHUKHA BUIUISIOTH JBi
OCHOBHI TepeKiafanbKi crparerii — (opeHizawiio
1 JIOMECTHKAIIF0 — 3aJIeKHO BiJ] TOTO, YU IparHe
nepexagad 30eperTy JTiHTBICTHYHI 1 KyIbTYpHI BiJl-
MIHHOCTI OpPWTIHAJBLHOTO TEKCTy ab0 Hamaraerbes
3poOUTH #Oro OibIl AOCTYITHUM 1 3pO3yMLUTUM
B IIpUIIMalouiil KyJIbTypi.

JI. BenyTi 3a3Hayae, 10 JOMECTHUKAIliSl SIBIISE
cO00I0 «ETHOLIEHTPUYHE PEAyKYBaHHS OpPUTIHAIb-
HOTO TEKCTY BIJTOBITHO MO KyJbTYPHUX IIHHOCTEH
MOBH Tiepeknany» [4, c. 242]. [Hmmmu crioBamu, 11e
crioci® penpes3eHTalii 9y>Koro i He3po3yMiIoro TeK-
CTy B 3PO3YyMIJIMX T€PMiHAX MPUKAMAIOY0i KyJIbTYpH
[2, c. 53]. Sk mpuknan foMecTUKaILlii MO)KHA HABECTU
(GparMeHT Jianory 3 aMepHKaHChKOro cepiany «Bci
HeHaBHUIATE Kpicay (Tabmurs 1).

Tabmumg 1
OpurinaJu BapianTt nepexiany
I'm starting a| Sl 36uparocs 3poOWTH 3ariH
neighborhood watch. TPY>)KHHHHKIB B KBapTaJIi.
Now you need to elect a| Bam  morpiOHo  BuOparu
Block Watch captain. KOMaHupa 3aroHy
JPY’KUHHHKIB.
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[Ipukmnan imocTpye poOOTYy MeEXaHI3MYy «Oj0-
MAaIllHEHHSD) I1HINOKYJIBTYPHUX SIBHII B TICPEKIIAI.
AwmepukaHcbka miporpama “‘Block Watch” nacmpasmi
ToJIsATae JIMIE B TIOBiIOMIJIEHHI (reporting) momirii
po mijgo3piui aii ocid B BamoMy paiioHi, BogHOYAC
PYX IpYXHHHHUKIB Tiependadac akTHBHE NaTPYJIro-
BaHHS pailoHy. [[pyKMHHUK MOX€ BUMAaratu IpH-
MMMHEHHS POTUIPABHUX i, a B IEIKUX MICTaX BiH
HAJIIIAETHCS PABOM TIEPEBIPKH JTOKYMEHTIB 1 3aTpH-
MaHHS TIOPYIIHUKIB.

IapopmyBanHs mominii mpo pi3HI HOPYIIECHHS
TaKOXK BXOJUTH B OOOB’S3KHM JIPYy>KUHHUKA, ajie He
€ CYTTIO LIbOT'0 SIBUILA. Y paMKaX YKpaiHCBKOI KyJIb-
TypHd HAc 3 JUTHHCTBA IPHUBYAIOTH A0 TOTO, IO
CKap)KUTHCS HeIo0pe, TOMy B IIJIOMY CTaBJICHHS
o iH(OPMATOpPIB y CYCHIUIBCTBI € HETaTHBHUM.
B amepukaHCBKiH KyabTypl CHIBOpans 3 MOJILIE0,
HaBIAaKH, 3a0X04uyeThesl. [lepeknazad mig yac nepe-
KIagy 1pOoro (parMeHTa KepyBaBCs IIHHOCTSIMU
YKpaiHCBKOI KyIbTYpH 1 BHOMPAB BapiaHT «3ariH JIpy-
YKUHHHKIBY», a HE «pallOHHUH CTIOCTEpiraw.

Crparterist JoMecTHKalii 3acTOCOByBaacs mepe-
KJaja4aMu 3 4aciB Pumchbkoi imMriepii, Kojgu BOHH
HE TUIBKA OMHHAJIU BCi IHIIOKYJIBTYPHI MapKepu
B TPEILKHUX TEKCTaX, aJie 1 JI0JaBaliv ajro3ii Ha puM-
CBKYy KyJBTYpY, HaBiTh 3MIiHIOBAIH iMEeHa TPEIbKUX
ITOETIB Ha CBOI, BUIAIOYH MTEPEKIIaU 32 OPUTIHATIBHI
TBOopH. Jloci Taka crTparerisi 3ajMIIA€TbCS HAaii-
OUTBII TIONIUPEHO MEPEKIIANAIBKO CTPaTErier
B Oararbox Kpainax. [ BuOip Tekcry, i oro nepekian
3MIACHIOETHCS B pasi JTOMECTHKAIlil BiAMOBIAHO IO
«JIOMAITHIX» JTepaTypHUX KaHOHIB.

VY nepion PomaHTH3My, HaBIaky, HAIOJSrany Ha
BUKOPDHCTaHHI METOMY, SKHH J[IO3BOJUTH YHUTaueBi
OTpPHMAaTH Bpa)KeHHs BiJi OpHUTiHAIy B ycili Horo
IHIIOKYIBTYpHOCTI. Haiikpamioro crpareriero mepe-
KJTamy BBakayacs (openizaiis. Taka ctpaTeris 3mi-
HIOE TPaJWIIHHO HETaTHBHE YSBJICHHS PO iHTEp-
(bepeH1ito, TOOTO BILUTUB BUXIJHOI MOBH Ha MOBY
nepekyanty, i MepeTBOPIOE i B LIHHICTb.

[puknan ¢opeHnizamii MOXKHa TaKoX MMOOAUYUTH
B cepiaini «Bci nenaBugats Kpica» (Tabmurs 2).

Tabmurg 2
Opurinan BapianT nepexiaany

Black people did not go|TemHomKipi HiKOTH TaK HE
this crazy again until the | ckakeHinM 10 3aBOpYyIIEHb
L.A. riots. B Exn-Elii.

VY mepexmanai MATOBAHOTO (parMeHTa HE CIIOCTE-
piraeThest Cpod YTOUHUTH I YKPATHOMOBHOTO TJISI-
Jlada mpupoay 3aBopyiieHb B Jloc-AHpkeneci, KpiM
TOTO, 30epiraeThcsi 3BUYHUN IS TIPEACTABHUKIB aMe-
PHUKaHCHKOI KyJBTYpH CIIOCIO iMeHYBaHHsI LIbOTO MiCTa.

3 omisay Ha BU3HA4YCeHHs (hopeHizaii 1 JoMecTH-
KaIlii MOJKHa CYIWTH TIPO iX iCOOTIYHUHN XapakKTep
(HaB’sI3yBaHHS YMTa4eBi / TIsAa4deBi MiIHHOCTEW 1HO-
3eMHO1 MoBH). JliiiCHO, ITiJT 9ac TOMeCTHKaIlii, mepe-
KJIQJal09l TEKCT 4YY)KOI KYJIBTYpH BIAIOBIAHO [0
KaHOHIB 1 I[IHHOCTEH BJIACHOI KYJIBTYPH, NIEpeKiiaaaq
BIUIMBA€E (4aCTO HEYCBIJIOMJICHO, B CHIY yCTaJICHUX
TpaIUIliH 1 OUiKyBaHb UNTAYa) HA CBIIOMICTh YMTaYa,
3MIIHIOIOYM  TIO3WINi  YCTaJeHWX JITepaTypHHUX
1 I[IHHICHUX KaHOHIB, SIKi € MaHi()ecTaIlie;0 CMaKiB
Ta IHTEPECiB MPaABIITYO] CIITH.

BB Ha CBiIOMICTH crodcugaua TeEpexiany
MOXKHA TIO3HAYaTH TEPMIHOM «MaHimymamis». Ilix
MaHIITYJIAIIE€I0 PO3YMIETHCS BIUTUB ITiJl 9ac BiJICYT-
HOCTI KooTiepailii. bararema TeopeTuKamMu nepexiary
HiAKPECIIOETbCS 0COONMBUI XapaKkTep XyA0KHbOTO
NepeKIIaay, IOB’SI3aHUM 3 «HEOOXIJHICTIO CTBO-
proBaTd B MpOIeCi NepeKiaay TEKCTH, IO MaroTh
3/IaTHICTh OE3MOCEePETHHOTO SCTETUYHOTO BILIUBYY
[6, c. 301]. BogHouac Bim3HAYA€THCS I HEMHHYYHN
i7leonoriuHuil BITMB Ha riepekuan [1, c. 106].

Ilin yac d¢openizamii uymradeBi / mIsgadeBi
HaB’S3yIOTbCS. HOPMH 1 I[IHHOCTI Yy»Oi1 KYJBTYpH.
[Ipore KiHIIEBOIO METOI TAaKOTO IEPEKIIaay MOXKE
OyTu 30aradeHHs HaIllOHATBHOI KyJIBTYpH Yepe3 KOH-
TaKT 3 IHO3eMHOIO.

JocmipkeHHsT €TUYHUX CKJIaJIOBUX TEpEeKiIary
MOKa3yloTh, IO CTparerii mnepekianxy HEMHUHYy4YE
BUHUKAIOTh y BIJMOBIb HA KYJIBTYpHY CHTYaIlilO
B KpaiHi, 110 TpuiiMae, iHO/I eKOHOMIYHI MipKyBaHHS
CTOSITh 32 CTPATETIE€I0 MEePEeKIaTy, ane BOHH 3aBKIH
BHU3HAYAIOTHCS TIOTOYHUM KYJIBTYPHHUM 1 IO THIHHM
craHoBuuieM [4, c. 240].

Ile miaTBepmKyeThCS TPUKIAJaMU TEPEKIIAJIiB,
SK1 BUSIBIJICS OCOOJIMBO YCHIIIHHMHU B aMEpUKaH-
CBKIN KynbTypi. OTHUM 3 TAKUX TIPUKJII/IIB € IEPEKIIa/T
Husku TBopiB Jlk. ['yapemr (Giovanni Guareschi) —
ITaMIIChKOTO TMUChMEHHUKA, SIKUU 3100yB Ha/J3BU-
yaifHy nomyssipHicTs B Amepuni 1950-1960-x pp.
B 3B 53Ky 3 TUM, 1[0 BiH OMKUCYBaB Yy CBOiX poOOTax
JKUTTS CeJia, B OCHOBI SIKOTO JIKATh XPUCTHSIHCHKI
JIEMOKpaTHYHI IIHHOCTI, SIKi Oyl OMMU3BKAMU 1 JJIS
aMEpUKaHCHKOI ayauTOpii. BakmMBUM TakoX € TOM
(haxT, 10 TOJIOBHUM TepPOEM IUX poOiT OyB macTop,
SIKMI BUXOJIMB HE3MIHHUM IEPEMOXKIIEM 3 yCiX caTu-
PUYHUX JIAHOK 3 aHTUTEPOEM — MaHOPOM-KOMYHicC-
ToMm [3, c. 403].

PosrisHeMo Te, SIK CIIBBIAHOCITHCS MIXK COOO0IO
crparerii momectukamii 1 openizamii. I[HKOIH
B pe3ynbrari HaaMmipHoi QopeHizauii mix yac mepe-
KJaay 3 €K30THYHOI MOBH BiOOpaKaloThCsl HE 0CO-
ONMMBOCTI Ti€i 4M IHIIOT KYJIBTYpH, @ CTEPEOTHIN
Mpo Hei, HasgBHI B KyNbTypl NpuiiMarodoi KpaiHu
[2, c. 56; 1]. KpiM TOTO, TOMECTHKAIIIS YaCTO MOXKE
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neperikara y dopenizamiro. Hanpuknan, 1okymMeHTH
€BpoKoMmicii, HaITOBHEH] TEPMIHOJIOTI€IO 1 HeixioMa-
TUYHAMH (3 TOYKH 30pY HaIllOHATBHUX MOB) CTPYKTY-
pamu, nepekiagadi HaMarajaucs JOMECTHKYBaTH Mij
yac nepekiiaay (hiHCHKOI MOBOIO, 11100 3pOOUTH TEK-
CTH OUIBIL TOCTYITHUMH 3BHYAHHUM JIFOSIM 1 CIIPUSITH
MIPOCYBAHHIO I1ij1eH €BpokoMicii. OIHaK KOJIU 3aMICTh
3amo3mdeHoi Jekcuku (coordinate — koordinoida)
B TIepeKJIa/li CTajl aKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH i (iH-
cpKi aHanoru (coordinate — yhteensovittaa), pe3yib-
TaToM 1€l HajgIoMecTikaiii crana ¢opeHizaiis,
Jocuth komidaa [2, ¢. 90]. Takum 4HUHOM, 3aMiCTh
MIpOCYBaHHA 1ije €BpoKOMICIT mepexitaaadi i mifi,
HaBITaKH, ITiIPHUBAJIH.

31 cKa3aHOro MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
B OKpPEMOMY IMEpeKIalalbKoOMy MPOEKTI HE MOXKeE
Oytu 4mcTol JoMecTukalii abo QopeHizarlii, ajne
KOKEH TepeKIIa]] BKItoyae B cebe 3aCTOCyBaHHS 000X
CTpaTerii 3 pi3HUM CTyNEHeM IoMecTHKarii abo
(dhopewnizarii. Xoda TpamuIiiHO GopeHizamis MpoTH-
CTaBJIETHCS TOMECTHKAIIIT [4, ¢. 241], BOHH ITOBUHHI
PO3MIsAATHCS SIK KOMIUIEMEHTApHI, a He IPOTUIICKHI
[2, c. 53], Tomy 10 Oyab-SKWH TMepeKiaj] BKIoUac
B cebe i Te, 1 iHIIIE.

Ilepexnamanpka IIpakTUKa IIOKa3ye, M0 OyIb-
SKMH MepeKiag — Le HEMUHy4Ya JOMECTHKALisl.
JilicHo, TBip, MOTPAIUISIFOYU B IHITY KYIBTYpy 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEpEeKIIay, TaK Yd iHaKie crae QeHo-
MEHOM IPUUMAIOUO] KYJIBTYPH.

[Tix yac ¢opeHnizailii TEKCT Mepekiiamy crae mic-
LEM IPOSIBY 4UyKOi KyJabTYpPH, HaBiTh SKIIO BOHA
MPOSIBIISIETBCS. B TEPMiHAX MOBH IEpekiamy. Xoda
(opeHizawis HaMaraeTbCs BUKIMKATH BIAUYTTS 1HO-
3EMHOTO €JICMEHTY, BOHA 000B’SI3KOBO € PEAKII€r0 Ha
SIKYCh CUTYalliI0 B IPUIMalovili KyJIbTypi 1 MOXKeE Bifl-
MOBIAaTH KyJIBTYPHOMY a00 TMOJITHYHOMY TIOPSIIKY
IeHHOMY [4, ¢. 242]. 3 mboT0 MOKHA 3pOOUTH BUCHO-
BOK, IO caM (aKkT IpUCYTHOCTI opeHizarii B epe-
KJIaJ[1 3yMOBIIIO€ HAasIBHICTh JOMECTHKAIII].

[lig vac mepeknaxy B KiHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
o0uBi crparerii: 1) cTpareris BiqoOpakeHHsI Kyib-
TYpOTEHHOTO JEHKCHUCY; 2) cTpareris 30epeskeHHs
3arajgbHOT TOHAJIBHOCTI [5, c. 184].

Crpaterist  BinoOpak€HHS  KYJIBTYPOTCHHOTO
JICUKCUCY BUPaXaeThCs B aACKBaTHINM mepenadi mix
yac Tmepekiagy CMHCIOBUX OIOp, BIACHHX I1MEH
Ta crenudiYHUX HAI[lOHAIBHUX peanii [5, c. 184].
3ocepenuMo yBary Ha Tiepenadi BIIACHUX Ha3B, HE
PO3MIsIAIOYM BUIIAJIKH, KOJM BJIACHI IMEHA CTAarOTh
YaCcTUHOIO I'py ciiB. Ha npukiazai BnacHUX Ha3B Mpo-
CTEXKYEThCS €THIYHA MPHUHAJICKHICTD, IO 301IbIIYE
Ba)XJIMBICTh a/ICKBAaTHOI 1X Hepenadi mpH mepekiiaii
KiHO/IaJora NUIAXOM TpaHcmiTepanii abo TpaHCKpH-
OyBanHs [5, c. 162].

Hpyra crpareris nepexiany KiHomiajmora — 30e-
PEKEHHSI 3arajJibHOi TOHAJIBHOCTI — MPOSBISETHCS
B JIOCSITHEHH1 MPUPOAHOCTI, MPUUHSATHOCTI 3ByYaHHS
MIEPEKIIAHOrO TEKCTY. 30KpeMa, HeoOXiHO 30eperTu
CTHJIICTUYHI 0COOJMBOCTI MOBH (HAaNpUKIIAd, BUKO-
pUCTaHUH MOBHHM pericrp) mepcoHaxiB (imbMy.
OCKITBKM TEKCT KiHOAiallora KallbKye CXeMy IMpH-
POAHOI PO3MOBH 1 MPHU3HAUYCHHUN IS BUTOJIOIICHHS
aKTOpaMH, perulikh TMepeKiIaJeHoro KiHomianora
TOBUHHI BIAPI3HATHCS JIETKICTIO TIPOTOJIONICHHS
1 MPUPOAHICTIO 3By4aHH [5, ¢. 183—184]. KirtouoBoto
y TakoMy pa3i BuUMaAKy Oyne NPUPOIHICTH, IO
Mae€ Ha yBasi OpiEHTYBaHHS Ha HOPMY MOBH IIe€pe-
KJIaay, TOOTO JOMECTHKAIlilo, MijJl 4ac MepeKiary
KiHOJIiasora.

3 onisiy Ha 3a3HaueHEe MOXKHA 3pOOUTH MEBHHUN
BHCHOBOK. SIKIIIO MaHEBpPYBaHHS B pekmMi «dope-
Hi3allisg — TOMECTHKAIls Oy/ie MPOXOTUTH B TAKOMY
MOPSIIKY: JIOMECTHKAILIIS IepeKIay B ijomy i hope-
Hi3allisl MapKepiB eTHIYHOI MPUHATIEKHOCTI, TO TPO-
MOPUIHHICTB IIUX CTPATEriil B IepeKIiai He IOpyIy-
BaTMMe€ KOHBEHIITHOI HOPMH TEepeKIIaay, OuiKyBaHb
misnadiB. OMHAK BOAHOYAC HE Oyme MOpYITyBaTHCS
1 KOB3aHHS TIOBEPXHEIO CeHCy. MaHimymsiist (TooTo
HaB’SI3yBaHHS CBIJIOMOCTI IIHHOCTEH Ti€l 4M 1HIIOL
KyJIBTYpH) OyAe TIpaifoBaTH, Ha JyMKY JOCHTITHUKA-
JECKPUTITHBICTA, OaifTyKe, B SKOMY HaIpsIMi.

Konmu cTBOpro€Thes 11031sT IPO30POCTI TIPOIIeCy
HepeKiany, CIpURHATTS KyIbTYPHUX MapKepiB cTae
apromatu3zoBaHuM. B.b. IllknoBcbkuil 3a3Havae, 1o
i yac aBroMaru3alii CIpUHHATTS MOBa «HE MOXKE
OyTu moOadeHa HaMH, a TMI3HAETHCA 3 TMEPIIUX PHC.
MoBa mpoXoIuTh MOB3 HAC MOBOM 3amakoBaHa. Mu
3HA€EMO, 1110 BOHA €, 110 MICLIIO, SIKE BOHA 3aiiMae, aje
MU OaunMo Timeku ii moBepxHIO»[10, c. 14]. Taxe
KOB3aHHSI Ha MOBEPXHI CEHCY CTBOPIOE OIIbII HIX
CHPUSATIANBY OCHOBY JUISI MAHIMYJISILIIT CBIIOMICTIO.

3 oSy Ha 1€ HAWOUIBII [IKABUM € TIPUHOM 04Yy-
JKeHHs. Briepuie ouyXeHHsS SIK NPUHOM MHCTELTBA
0yB posmsayTHiA B. IlIKmoBchKUM: «METOr0 MHUCTE-
IITBA € JIaTH BIITYYTTS MOBU SIK Oa4€HHs, a HE BITi3HAa-
BaHH:. [IpuilomamMu MUCTENITBA € IPUIHOM OUYKEHHS
peueit 1 mpuitoM Tsx40i hopmHu, IO 301IBIIYE TPYA-
HOUI 1 JOBroTy cpuitHATTS»[ 10, c. 14].

V pamMkax nepexsajo3HaBcTBa el MpUHOM Po3-
IVISIIAETHCS SIK PI3HOBUJ, MOBHOI I'pH, IEPEKIIafalib-
Koi crparerii i croci0 iHIIOMOBHOTO MOOYTYyBaHHS
TBOpY SK BUTBOPY MHCTElTBa [8, c. 341].

Crioyatky o4yKeHHs B IIepeKJIajii OB’ A3yBaocs
31 cTpareriero openizartii [4, c. 244]. OnHak OCTaHHI
JIOCITIDKEHHS B TaTy31 XyIO)KHBOTO MEePEKIIaay J0BO-
JITh CyMICHICTh OYY>KE€HHS K 3 BEKTOpOM (opeHiza-
1ii, TaK i 3 BEKTOpOM JiomecTukaitii. [Ipu mpomy ouy-
JKEHHS € CAMOCTIHHOIO CTpaTerielo nepekiary. Xoua
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OYY)KEHHS TIOB’s3aHE 3 3a3HAUCHHMHU CTPATETisIMH,
BOHO HE 3BOJUTKCS 10 KOMHOI 3 HUX [8, c. 342].

VY Tabmumi 3 HaBeAeMo MPUKIAI 3 eMi30my cepi-
any «Bci menaBumate Kpica» (“Everybody hates
Chris”), B sikoMy MaJleHbKa CECTpa rOJIOBHOTO Iepost

disnaemwcst 6cto npasdy npo Canmy:

Tabmuma 3

Opurinan

BapianT nepexiany

Everybody knows there’s
no Santa Claus, Tonya. —
There’s no Easter Bunny
or Tooth Fairy, either? —
No, baby, he-he-he did not
mean that. — Somebody

Tak nHemae Hisikoro Canra-
Knayca, = Anrtomima!  —
[TacxanpHOro Kposmka 1
3yOHOi (el Tex Hemae? —
Hi, nutuHKO, BiH HE 1€ MaB
Ha yBa3i. — [loBepHITh MeHi

better give me my teeth | moi 3yOu, mBuIKO!
back.

JMBHOIO 17151 yKpaiHCBKOTO Isgada Oy/ie He TUIbKH
po3mMoBa 1po BenukonHwkoro 3aiinsg abo 3yOHy (eto,
SIKHX HEMa€ B YKpaiHCbKOMY (OJbKIIOpi, a W HasB-
HICTh YKpaiHCHKOTO iM€HI AHTOHIHA SK 3BEPHEHHS
IO MaJICHBKOT YOPHOIITKIPOl MiBUNHKA. TakKuM IHHOM,
BUJIA€THCS JICIIO [IKABUM B 1HIIIOMY CBITJII TIOTIITHY TH
Ha CTpaTerilo OYyXKEeHHs 1 cnpoOyBaTu BHOUCATH ii

B ITOJIOKCHHSI TIPO MIPUCYTHICTH (hopeHizarii 1 jomec-
THKAIlii B KOOKHOMY TTePEKIIaaIlbKOMY TIPOEKTI.

IIlo crocyeThcst 3araiabHOI TOHAIBHOCTI TIepe-
Kaay, To B cepiani «Bci HeHaBuaate Kpica» BoHa
TaKOX MOPYIIY€E OYiKyBaHHS DispadiB. Hampuxman,
3BEPHEHHSI JIUPEKTOpa IIKOJIU 0 YYHIB, 110 MOOH-
mucst: Bu deoe — 6 wmitl oghic, ne mpupoaHimie Oyo
0 mepexyacTu 6 Mmitl Kabinem, a MamMa B TIEPEKIaIi
Ha YKpaiHChKy MOBY IOBHHHA IPOCUTH CHHA TIpPH-
WTH 31 IWKOJIM paHile, mob 3abpamu 3apniany, a He
3abpamu uyex (O4eBHIHA (POPEHI3AILis).

BucnoBkn. TakuM 4YHHOM, B KiHOMEpEKIai
HIMPOKO 3aCTOCOBYIOTBCSl CTparerii JIOMeCTHKa-
mii Ta QopeHizarmii, a TaKoX MPUHOM OUYKCHHS.
3 mommsAdy Teopii mepekiaay OYYKEeHHS € TOopy-
HICHHSIM KOHBEHLIWHOTO MaHEBPYBaHHS B PEXHUMI
«JIOMeCTHKallisg — (opeHi3allis» B OKpeMOMy Tiepe-
KJIaJallbKOMYy TIpO€eKTi. CTparerist O4yKeHHs HeraliHO
CHUTHAJII3y€ TIPO CHUMYJISATHBHICTH, HEBIAMOBIIHICTH
3HaKa 1 KOHTEKCTY, MOpYUIeHHS Oe3mepepBHOCTI
KOHTEKCTy Horo iHTepmpeTarii. OTxe, Tisggad Mae
NPUATH 10 OCMHUCICHHS, TOMY CTPAaTerisi O4y>KeHHs
MOXKE€ BUKOPHUCTOBYBAaTHCS SIK MEXaHI3M MPOTHIIl
MaHITyJISIIiT.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPEN:
1. Fawcett P. Translation and Language. Linguistic Theories Explained. London : Routledge, 1997. 106—108 p.
2. Koskinen K., Pokorn N. The Routledge Handbook of Translation and Ethics. London : Routledge, 2020. 508 p.
3. Venuti L. The Translation Studies Reader. London and New York : Routledge, 2000. 403—406 p.
4. Venuti L. Strategies of translation : Routledge encyclopedia of translation studies. London and New York :

Taylor and Francis Books Ltd, 2001. 240-244 p.

5. Topwkosa B.E. Mepeknag B KiHO : MoHOrpadisi. IpKYTChK : IpKyTCbKMIM AePXKaBHUN MIHIBICTUYHUI YHIBEPCUTET,

2006. 278 p.

6. KasakoBa T.A. XygoxHin nepeknag. Teopis i npaktuka

2006. 556 c.

. Haed. nocib. CaHkT-lNeTepbypr : NHbasmaaar,

7. Kynuubina E.FO. O gepskuin HoBbIvi pycckun LLekcnup. BecmHuk YensbuHckoeo eocydapcmeeHHO20 yHU8ep-
cumema. Cepusi «@unonoaus. MickyccmeosedeHuer. 2009. Bein. 10 (148). C. 58-64.

8. KyHiuuHa E.1O. Wekcnip — 'pa — MNepeknag, : moHorpadis. IpkyTebk : IOJTY, 2009. 425 c.

9. MepeBean MeHe Yepe3d made in: Kinbka 3ayBaxeHb CTOCOBHO XyAOXHbOrO nepeknagy i Npo MOLyKn KaHo-

HiB. URL:

https://www.researchgate.net/publication/283044076_PEREVEDI_MENA_CEREZ_MADE_IN_

neskolko_zamecanij_o_hudozestvennom_perevode i o poiskah_kanonov (gata 3sepHeHHs: 01.2002).
10. LWknoscbkun B.B. MuctenBo sk npuiom. Mpo Teopito nposu. Mockea, 1990. C. 7-20.

224



